
ਸ੅ਰਠਿ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Sorat'h, Third Mehl: 

ਗੁਰਭੁਠਿ ਬਗਠਿ ਕਰਠਹ ਩ਰਬ ਬਾਵਠਹ ਅਨਠਿਨੁ ਨਾਭੁ ਵਿਾਣ੃ ॥ 
The Gurmukhs practice devotional worship, and become pleasing to God; 
night and day, they chant the Naam, the Name of the Lord. 

ਬਗਿਾ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰਠਹ ਆਠ਩ ਰਾਿਠਹ ਜ੅ ਿ੃ਰ੄ ਭਠਨ ਬਾਣ੃ ॥ 
You Yourself protect and take care of Your devotees, who are pleasing to 
Your Mind. 

ਿੂ ਗੁਣਿਾਿਾ ਸਫਠਿ ਩ਛਾਿਾ ਗੁਣ ਕਠਹ ਗੁਣੀ ਸਭਾਣ੃ ॥੧॥ 
You are the Giver of virtue, realized through the Word of Your Shabad. 
Uttering Your Glories, we merge with You, O Glorious Lord. ||1|| 

ਭਨ ਭ੃ਰ੃ ਹਠਰ ਜੀਉ ਸਿਾ ਸਭਾਠਲ ॥ 
O my mind, remember always the Dear Lord. 

ਅੰਿ ਕਾਠਲ ਿ੃ਰਾ ਫ੃ਲੀ ਹ੅ਵ੄ ਸਿਾ ਠਨਫਹ੄ ਿ੃ਰ੄ ਨਾਠਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
At the very last moment, He alone shall be your best friend; He shall always 
stand by you. ||Pause|| 

ਿੁਸਟ ਚਉਕੜੀ ਸਿਾ ਕੂੜੁ ਕਭਾਵਠਹ ਨਾ ਫੂਝਠਹ ਵੀਚਾਰ੃ ॥ 
The gathering of the wicked enemies shall always practice falsehood; they do 
not contemplate understanding. 

ਠਨੰਿਾ ਿੁਸਟੀ ਿ੃ ਠਕਠਨ ਪਲੁ ਩ਾਇਆ ਹਰਣਾਿਸ ਨਿਠਹ ਠਫਿਾਰ੃ ॥ 
Who can obtain fruit from the slander of evil enemies? Remember that 
Harnaakhash was torn apart by the Lord's claws. 

਩ਰਠਹਲਾਿੁ ਜਨੁ ਸਿ ਹਠਰ ਗੁਣ ਗਾਵ੄ ਹਠਰ ਜੀਉ ਲਏ ਉਫਾਰ੃ ॥੨॥ 
Prahlaad, the Lord's humble servant, constantly sang the Glorious Praises of 
the Lord, and the Dear Lord saved him. ||2|| 

ਆ਩ਸ ਕਉ ਫਹੁ ਬਲਾ ਕਠਰ ਜਾਣਠਹ ਭਨਭੁਠਿ ਭਠਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 
The self-willed manmukhs see themselves as being very virtuous; they have 
absolutely no understanding at all. 



ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਠਨੰਿਾ ਠਵਆ਩੃ ਜਾਸਠਨ ਜਨਭੁ ਗਵਾਈ ॥ 
They indulge in slander of the humble spiritual people; they waste their lives 
away, and then they have to depart. 

ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਕਿ੃ ਚ੃ਿਠਹ ਨਾਹੀ ਅੰਠਿ ਗਏ ਩ਛੁਿਾਈ ॥੩॥ 
They never think of the Lord's Name, and in the end, they depart, regretting 
and repenting. ||3|| 

ਸਪਲੁ ਜਨਭੁ ਬਗਿਾ ਕਾ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਆਠ਩ ਲਾਏ ॥ 
The Lord makes the lives of His devotees fruitful; He Himself links them to the 

Guru's service. 

ਸਫਿ੃ ਰਾਿ੃ ਸਹਜ੃ ਭਾਿ੃ ਅਨਠਿਨੁ ਹਠਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
Imbued with the Word of the Shabad, and intoxicated with celestial bliss, 
night and day, they sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਕਹ੄ ਫ੃ਨੰਿੀ ਹਉ ਲਾਗਾ ਠਿਨ ਕ੄ ਩ਾਏ ॥੪॥੫॥ 
Slave Nanak utters this prayer: O Lord, please, let me fall at their feet. 
||4||5|| 

 


